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Name und Anschrift des Herstellers
=\ Name and address of the manufacturer
Has Nom et adresse du fabricant
=53 Nombre y direccién del fabricante
=l€l [MpousBoauTen Ha UMeTOo 1 agpeca
(S8 Jméno a adresa vyrobce
DJAW Navn og adresse fabrikant
=B Nimi ja aadress tootja
IS8 Ovoua kal d1EUBuvon KATAOKEUAOTH
[€.W Ainm agus déantdir seoltai
mla® Proizvodac imena i adrese

IT Nome e indirizzo del produttore

CFH Lo6t- und Gasgerate GmbH
Bahnhofstrafie 50
74254 Offenau, Germany

Nosaukums un adrese
Pavadinimas ir adresas

Név és cim gyarté

Isem u indirizz tal-manifattur
Naam en adres fabrikant
Nazwa i adres producenta
Nome e endereco do fabricante
Numele si adresa producatorului
Nazov a adresa vyrobcu
Proizvajalec imena in naslova
Nimi ja osoitteen valmistaja
Namn och adresstillverkare

0nnln 0| T2 I\

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser

o= Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole
EN e
responsibility of the manufacturer.
La présente déclaration de conformité est établie sous la
FR 50 )
seule responsabilité du fabricant.
La presente declaracion de conformidad se expide bajo la
ES ; - :
exclusiva responsabilidad del fabricante.
BG EnvHcTBEHaTa OTrOBOPHOCT 3a M34aBaHETO Ha Tasu
[Jeknapauusi 3a CbOTBETCTBUE € Ha NPOU3BOAMTENS.
Toto prohlaOeni o shodD se vydava na vyhradni
CS = .
odpovDdnost vyrobce.
DA Denne overensstemmelseserklaering udstedes alene pa

fabrikantens ansvar.

81 atbilstibas deklaracija ir izdota vienigi uz raZotaja
atbildbu.

Si atitikties deklaracija i§duodama tik gamintojo
atsakomybe.

Ez a megfelel6ségi nyilatkozat a gyartd kizarélagos
felel6sségére kerul kiadasra.

Din id-dikjarazzjoni ta' konformita tinhareg taht ir-
responsabbilta unika tal-manifattur.

Deze conformiteitsverklaring wordt op eigen
verantwoording van de fabrikant verstrek.

Niniejszg deklaracje zgodnosci wydaje sie na wytgczng
odpowiedzialno$¢ producenta.

A presente declaracéo de conformidade é emitida sob a
exclusiva responsabilidade do fabricante.
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Kéaesolev vastavusdeklaratsioon on véalja antud tootja Prezenta declaratie de conformitate este eliberata pe

= ainuvastutuse. m raspunderea exclusiva a producatorului.

= H mmapoloa dAAwan ouppdpewong ekdideTal pe Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnud
QATTOKAEIOTIKF) €UBUVN TOU KATAOKEUAOTH. zodpovednost vyrobcu.

GA Eisitear an dearbhd comhréireachta sin faoi fhreagracht Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuAno
an mhonaréra amhain. proizvajalec.

WA Ova se izjava o sukladnosti izdaje na iskljuAivu Tamé vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu
odgovornost proizvoAaAa. valmistajan yksinomaisella vastuulla.

B La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto Att forsakran om éverensstammelse utfardats pa
I'esclusiva responsabilita del fabbricante. tillverkarens eget ansvar.

BJ5l Gegenstand der Erklarung Deklaracijas priek$mets

=Nl Object of the declaration Deklaracijos objektas

Sz Objet de la déclaration A nyilatkozat targya

=l Objeto de la declaracion Is-suggett tad-dikjarazzjoni

=lell Mpenmer Ha peknapauvaTa Voorwerp van de verklaring

6l PriedmDt prohlaOeni Przedmiot deklaracji

YNl Erkleeringens genstand Objeto da declaracéo

Sl Deklareeritav toode IEel Obiectul declaratiei

Sl Avrikeiyevo TG SHAWONS Predmet vyhlasenia

[ Aidhm na comhréireachta Predmet izjave

B Predmet izjave Vakuutuksen kohde

[ Oggetto della dichiarazione Foremélet for forsakran

SchweilR-Kopfschutzschirm KS 532

Der unter Nummer 4 beschriebene Gegenstand der
BI= Erklarung entspricht den einschlagigen
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
The object of the declaration described in point 4 is in
=\ conformity with the relevant Union harmonisation
legislation:
FR L'objet de la déclaration décrit au point 4 est conforme a
la Iégislation d'harmonisation de I'Union applicable:
El objeto de la declaracién descrito en el punto 4 anterior
=S8N es conforme con la legislacion de armonizacion de la
Union aplicable:
MpeomeTsT Ha AeknapauusiTa, onvucaHa B Touka 4, e B
(€ CcHLOTBETCTBUE CHC CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha
Coblo3a 3a xapMoHU3aLmMs:

PiiedmDt prohlaGeni popsany v bodD 4 je ve shodD s Opisany w pkt 4 przedmiot niniejszej deklaracji jest
prisluOnymi harmonizaAnimi pravnimi priedpisy Unie: PL zgodny z odpowiednimi wymaganiami unijnego

lepriek$ 4. punkta aprakstitais deklaracijas priekSmets
atbilst attiecigajiem Savienibas saskano$anas tiesibu
aktiem:

4 punkte apibtdintas deklaracijos objektas atitinka
atitinkamus derinamuosius Sagjungos teisés aktus:

A nyilatkozat 4. pont szerinti tirgya megfelel a
vonatkozé uniés harmonizacids jogszabalynak:
L-ghan tad-dikjarazzjoni deskritt fil-punt 4 huwa
f'konformita mal-legizlazzjoni ta' armonizzazzjoni
rilevanti talUnjoni:

Het in punt 4 beschreven voorwerp is conform met de
desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie:

CS
prawodawstwa
harmonizacyjnego:
Genstanden for erkleeringen, der er beskrevet i punkt 4, er O objeto da declaragao mencionado no ponto 4 esta
DA i overensstemmelse med den relevante EU- em conformidade com a legislagcéo da Unido de

harmoniseringslovgivning: harmonizacao

aplicavel:

Obiectul declaratiei descris la punctul 4 este in
conformitate cu legislatia armonizata relevanta a
Uniunii:

Predmet vyhlasenia uvedeny v bode 4 je v zhode s
prislu®nymi harmonizaAnymi pravnymi predpismi Unie:

Punktis 4 nimetatud deklareeritav toode on kooskdlas
SIBN asjaomaste liidu Uhtlustamisdigusaktidega:

To avTiKeiuevo TNG dAWGONG TTOU TTEPIYPAPETAI GTO ONEIO
=B 4 gival cUPQWVO TTPOG TN OXETIKI EVWOIAKK vouoBeaia
EVOPUOVIONG:

Té aidhm an dearbhaithe, a bhfuil tuairisc i bpointe 4
uirthi, i gcomhréir le reachtaiocht chomhchuibhithe
abhartha

an Aontais:

Predmet izjave opisan u toAki 4. u skladu je s

pI388 odgovaraju¢im zakonodavstvom Unije o usklaAivanju:

Predmet izjave iz toAke 4 je v skladu z ustrezno

GA harmonizacijsko zakonodajo Unije:

Edella 4 kohdassa kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa
koskevan unionin yhdenmukaistamislainsaddannon
mukainen:
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L'oggetto della dichiarazione di cui al punto 4 € conforme
alla pertinente normativa di armonizzazione dell'Unione

PSA-Verordnung (EU) 2016/425
Richtlinie 2001/95/EG Uber allgemeine Produktsicherheit
PPE-Regulation (EU) 2016/425

DIRECTIVE 2001/95/EC on general product safety

Att foremalet for den forsakran som beskrivs i punkt 4
Overensstammer med den relevanta harmoniserade
unionslagstiftningen:

DE
=\
FR
ES
BG
CS
DA
ET

EL

GA
HR
IT

Harmonisierte Norm
Harmonised Standard
Norme harmonisée
Norma armonizada
XapMOHU3npaHa HopMa
Harmonizované normy
Harmoniseret standard
Uhtlustatud standard
Evappoviouévo TpoTuTTo
Caighdean comhchuibhithe
Uskladeni standard
Standard armonizzato

EN ISO 16321-1:2022
EN ISO 16321-2:2021

Saskanots standarts
Suderintas standartas
Harmonizalt szabvany
Standard armonizzat
Geharmoniseerde norm
Zharmonizowana norma
Padréo harmonizado
Standardul armonizat
Harmonizovana norma
Usklajeni standard
Yhdenmukaistettu standardi
Harmoniserad standard

Die notifizierende Stelle hat die EU-Baumusterpriifung

Attieciga gadijuma, pazinota struktira veica ES tipa

B]=8 (Modul B) durchgefihrt und die EU- parbaudi (B modulis) un izdeva ES tipa

Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt. parbaudes sertifikatu.

The notified body performed the EU type-examination Kai taikytina, notifikuotoiji jstaiga atliko ES tipo tyrimg (B
=\ (Module B) and issued the EU type-examination (B modulis) ir iSdavé ES tipo

certifcate. tyrimo sertifikata.

Le cas échéant, I'organisme notifié a effectué I'examen Adott esetben a(z) bejelentett szervezet elvégezte az
=388 UE de type (module B) et a établi I'attestation d'examen 88 EU-tipusvizsgalatot (B. modul), és kiadta

UE de type. a(z) EU-tipusvizsgalati tanasitvanyt.

En su caso, el organismo notificado ha efectuado el Fejn ikun applikabbli, il-korp notifikat wettaq |-ezami tal-
=S examen UE de tipo (modulo B) y ha IR UE tat-tip (Modulu B) u hareg iccertifikat tal-ezami tal-

expedido el certificado de examen UE de tipo. UE tat-tip.

HoTtndwmumpawmsT opraH e n3sbpwmn EC nscnegsaxe Ha Indien van toepassing: ,De aangemelde instantie heeft
=Iel Tuna (mopyn B) n e nsgan ceptndumkar 3a EC \N[B het EU-typeonderzoek (module B)

n3crefBaHe Ha Tuna. verricht en het certificaat van EU-typeonderzoek.

PriipadnD: oznameny subjekt proved! EU priezkouOeni W stosownych przypadkach jednostka notyfikowana
(O  typu (modul B) a vydal certifikat EU =B przeprowadzita badanie typu UE

piiezkouOeni typu. (modut B) i wydata certyfikat badania typu UE.

Hvor det er relevant, det bemyndigede organ har foretaget Se aplicavel, o organismo notificado efetuou o exame
AW EU-typeafpragvning (modul B) og FIIN UE de tipo (Médulo B) e emitiu o

udstedt EU-typeafpravningsattest. certificado de exame UE de tipo.

Kui see on asjakohane, siis teavitatud asutus viis labi ELi Dupa caz, organismul notificat a efectuat examinarea
ISIBN tldbihindamise (moodul B) ja véljastas UE de tip (modulul B) si a eliberat

ELi tiubihindamissertifikaadi. certificatul de examinare UE de tip.

KaTtd 1epiTrTwaorn, o KoIVOTToINuévog opyaviopog V pripade potreby notifikovana osoba vykonala EU
=SB dievripynoe Tnv €¢€Taon TUTTOoU EE (EvoTtnTa B) kai S @& skuOku typu (modul B) a vydala certifikat EU

XOprynoe To TMOTOTToINTIKG £¢€Taong TUTTOU EE. skuOky typu.

Mas infheidhme, an comhlacht da dtugtar fégra Kadar je ustrezno, priglaseni organ je izvedel EU-
€.\ cinedlscrudu AE déanta aige (Modul B) agus S8 pregled tipa (modul B) ter izdal certifikat o

deimhnia ar chinedalscradu AE eisithe aige. EU-pregledu tipa.

Prema potrebi, prijavljeno tijelo obavilo je EU ispitivanje Tarvittaessa: ilmoitettu laitos suoritti EU-
a[388 tipa (modul B) i izdalo potvrdu o EU Fl tyyppitarkastuksen (moduuli B) ja antoi EU-

ispitivanju tipa. tyyppitarkastustodistuksen.

Ove applicabile, I'organismo notificato ha svolto I'esame | tillampliga fall: Det anmélda organet har utfért EU-
IT UE del tipo (modulo B) e ha S\ typkontrollen (modul B) och utfardat

rilasciato il certificato di esame UE del tipo. EU-typintyget.
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DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitatsbewertungen mbH

Alboinstral3e 56, 12103 Berlin, Germany
Notified Body 0196

No. C4087CFH/R2
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Unterzeichnet fir und im Namen von:

(Ort und Datum der Ausstellung):
(Unterschrift) (Name, Funktion):
Signed for and on behalf of:
(Place and date of issue):
(Signature) (name, function):
Signé par et au nom de:

(date et lieu d'établissement):
(signature) (nom, fonction):

Firmado por y en nombre de:
(lugar y fecha de expedicion):
(firma) (nombre, cargo):
MoanucaHo 3a 1 OT MMETO Ha:
(MsacTo n gata Ha nsnoxbara):
(Moanuc) (vme, pyHKUMSA):
Podepséno za a jménem:

(misto a datum vydani):

(podpis) (jméno, funkce):
Underskrevet for og pa vegne af:
(udstedelsessted og -dato):
(underskrift ) (navn, stilling):

Alla kirjutanud (kelle poolt ja nimel):
(valjaandmise koht ja kuupaev):
(allkiri) (nimi, ametinimetus):
YTToypa®n yia Kal €& ovouaTog:
(Té1T0G KOl nuEpounvia ékdoong):
(utroypa®ny) (évoua, B£on):

Arna shinid le haghaidh agus thar ceann:
(&it agus data eisitna):

(siniu) (ainm, feidhm):

Potpisano za i u ime:

(mjesto i datum izdavanja):

(potpis) (ime, funkcija):

Firmato a nome e per conto di:
(luogo e data del rilascio):

(firma) (nome e cognome, funzione):

CFH L6t- und Gasgerate GmbH
Offenau, 30.01.2025

Tel.07136/9594-0 - Fax 959444

Liess Torsten, Prokurist

LV

LT
HU

MT

L
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SV

Parakstits §adas personas varda:
(izdoSanas vieta un datums):
(paraksts) (vards un uzvards, amats):
Uz ka ir kieno vardu pasirasyta:
(iSdavimo data ir vieta):

(parasas) (vardas, pavardé, pareigos):
A tanusitvanyt a kdvetkezd nevében és megbizasabdl
irtak al&:

(a kiallitas helye és datuma):
(aldiras) (név, beosztas):

Iffirmat ghal u fisem:

(post u data tal-hrug):

(firma) (isem, funzjoni):

Ondertekend voor en namens:
(plaats en datum van afgifte):
(handtekening) (naam, functie):
Podpisano w imieniu:

(miejsce i data wydania):

(podpis) (imie i nazwisko, stanowisko):
Assinado por e em nome de:

(local e data de emisséo):
(assinatura) (nome, cargo):

Semnat pentru si in numele:

(locul si data eliberarii):

(semnatura) (numele, functia):
Podpisané za a v mene

(miesto a datum vydania):

(podpis) (meno, funkcia):

Podpisano za in vimenu:

(kraj in datum izdaje):

(podpis) (ime, funkcija):

Puolesta allekirjoittanut:
(antamispaikka ja -paivamaara):
(allekirjoitus) (nimi, tehtava):
Undertecknad for:

(ort och datum for utfardande):
(namnteckning) (hamn, befattning):
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